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1 Liste der Vernehmlassungsadressaten und Abkürzungen 
Liste des milieux consultés et abréviations 
Elenco delle cerchie consultate e abbreviazioni 

 
 
 
11 Kantone  
 Cantons 
 Cantoni 
 
ZH = Zürich / Zurich / Zurigo 
BE = Bern / Berne / Berna 
LU = Luzern / Lucerne / Lucerna 
UR = Uri 
SZ = Schwyz / Schwyz / Svitto 
OW = Obwalden / Obwald / Obvaldo 
NW = Nidwalden / Nidwald / Nidvaldo 
GL = Glarus / Glaris / Glarona 
ZG = Zug / Zoug / Zugo 
FR = Fribourg / Freiburg / Friburgo 
SO = Solothurn / Soleure / Soletta 
BS = Basel Stadt / Bâle-Ville / Basilea Città 
BL = Basel Landschaft / Bâle-Campagne / Basilea Campagna 
SH = Schaffhausen / Schaffhouse / Sciaffusa 
AR = Appenzell Ausserrhoden / Appenzell Rhodes-Extérieures / Appenzello Esterno 
AI = Appenzell Innerrhoden / Appenzell Rhodes-Intérieures / Appenzello Interno 
SG = St. Gallen / Saint-Gall / San Gallo 
GR = Graubünden / Grisons / Grigioni 
AG = Aargau / Argovie / Argovia 
TG = Thurgau / Thurgovie / Turgovia 
TI = Ticino / Tessin 
VD = Vaud / Waadt 
VS = Valais / Wallis / Vallese 
NE = Neuchâtel / Neuenburg / Neuchâtel 
GE = Genève / Genf / Ginevra 
JU = Jura / Giura 
   
KdK 
CGC 
CGC 

= 
= 
= 

Konferenz der Kantonsregierungen / 
Conférence des gouvernements cantonaux / 
Conferenza dei Governi cantonali 
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12 In den Eidgenössischen Räten vertretene Parteien 
 Partis politiques représentés aux Chambres fédérales 
 Partiti rappresentati nell'Assemblea federale 
 
SVP 
UDC 
UDC 

 
= 

Schweizerische Volkspartei / 
Union démocrate du centre / 
Unione democratica di centro  

   
SPS 
PSS 
PSS 

 
= 

Sozialdemokratische Partei der Schweiz / 
Parti socialiste suisse / 
Partito socialista svizzero 

   
FDP 
PLR 

 
= 

FDP.Die Liberalen / 
PLR.Les Libéraux-Radicaux / 
PLR.I Liberali Radicali 

   
CVP 
PDC 
PPD 

 
= 

Christlichdemokratische Volkspartei / 
Parti démocrate-chrétien / 
Partito popolare democratico  

   
csp-ow = Christlichsoziale Partei Obwalden 
   
CSPO = Christlichsoziale Volkspartei Oberwallis 
   
GPS 
PES 

 
= 

Grüne Partei der Schweiz / 
Parti écologiste suisse / 
Partito ecologista svizzero  

   
GB 
AVeS 
AVeS 

 
= 

Gründes Bündnis 
Alliance Verte 
Alleanza Verde 

   
glp 
vl 
pvl 

 
= 

Grünliberale Partei / 
Vert'libéraux / 
Partito verde liberale 

   
BDP 
PBD 
PBD 

 
= 

Bürgerlich-Demokratische Partei / 
Parti bourgeois démocratique / 
Partito borghese democratico 

   
EVP 
PEV 
PEV 

 
= 

Evangelische Volkspartei / 
Parti évangélique / 
Partito evangelico  

   
Lega = Lega dei Ticinesi 
   
MCR = Mouvement Citoyens Romand 
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13 Spitzenverbände der Wirtschaft 
 Associations faîtières de l’économie suisse 
 Associazioni mantello nazionali dell'economia 
 
 
economiesuisse 

 
= 

Verband der Schweizer Unternehmen / 
Fédération des entreprises suisses / 
Federazione delle imprese svizzere 

   
SGV 
USAM 

 
= 

Schweizerischer Gewerbeverband / 
Union suisses des arts et métiers / 
Unione svizzera delle arti e mestieri 

   
SAV 
UPS 
USI 

 
= 

Schweizerischer Arbeitgeberverband / 
Union patronale suisse / 
Unione svizzera degli imprenditori 

   
SBankV 
ASB 

 
= 

Schweizerischer Bankiervereinigung / 
Association suisse des banquiers / 
Associazione svizzera dei banchieri 

   
SBV 
USP 
USC 

 
= 

Schweizerischer Bauernverband / 
Union suisse des paysans / 
Unione svizzera dei contadini 

   
SGB 
USS 

 
= 

Schweizerischer Gewerkschaftsbund / 
Union syndicale suisse / 
Unione sindacale svizzera 

   
travail.suisse  

= 
Christlich-nationaler Gewerkschaftsbund / 
Confédération des syndicats chrétiens / 
Confederazione dei sindacati cristiani  

   
VSA 
FSE 
FSI 

 
= 

Vereinigung Schweizerischer Angestelltenverbände / 
Fédération des sociétés suisses d’employés / 
Federazione delle società svizzere degli impiegati 

   
SK 
SEC 
SIC 

 
= 

Schweizerischer Kaufmännischer Verband / 
Société suisse des employés de commerce / 
Società svizzera degli impiegati di commercio  

   
FSP = Fédération Romande des Syndicats Patronaux 
 
 
14 Dachverbände der Städte und Gemeinden und der Berggebiete 
 Associations faîtières de villes, des communes et des régions de montagne 
 Associazioni mantello delle città e dei Comuni e delle regioni di montagna 
 
SSV 
UVS 
UCS 

 
= 

Schweizerischer Städteverband / 
Union des villes suisses / 
Unione delle città svizzere 

   
SGemV 
ACS 
ACS 

 
= 

Schweizerischer Gemeindeverband / 
Association des Communes Suisses / 
Associazione dei Comuni Svizzeri 

   
SAB 
GSRM 
GSRM 

 
= 

Schweizerische Arbeitsgemeinschaft für die Berggebiete / 
Groupement suisse pour les régions de montagne / 
Gruppo svizzero per le regioni di montagna 
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15 Weitere interessierte Kreise 
 Autres milieux intéressés 
 Altri ambienti interessati 
 
BGer 
TF 

 
= 

Schweizerisches Bundesgericht / 
Tribunal fédéral suisse / 
Tribunale federale svizzero 

   
BSF 
ASF 

 
= 

Bund Schweizerischer Frauenorganisationen / 
Alliance de sociétés féminines suisses / 
Alleanza delle società femminili svizzere 

   
ASO 
OSE 

 
= 

Auslandschweizer-Organisation / 
Organisation des Suisses de l’étranger / 
Organizzazione degli Svizzeri all'estero 
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2 Fragebogen / Questionnaire / Questionario 
 
21 Gesamtbeurteilung 

Avis global 
Valutazione globale 

Positiv 
Positif 
Positiva 

Negativ 
Négatif 
Negativa 

 
211 

 
Halten Sie den 
Revisionsentwurf insgesamt 
für tauglich? 
 

Teilweise Wir beurteilen vor allem die 
Regelungen wegen den 
zusätzlichen Angaben beim 
Wahlvorschlag (Art. 22 Abs. 2 
BPR) als negativ. Bei der 
Anforderung für die 
Wahlbeobachtung (Art. 85 BPR) 
müsste es ausreichend sein, 
wenn - wie im Kanton Luzern in 
§ 44 Abs. 5 StRG gesetzlich 
vorgeschrieben - den politischen 
Parteien bei der Bestellung des 
Urnenbüros eine angemessene 
Vertretung eingeräumt wird.  

 Pensez-vous que le projet 
tient dans l’ensemble la 
route ? 
 

  

 Nel complesso, ritenete 
idonea la revisione 
proposta? 
 

  

 
212 

 
Finden Sie ihn unter den Sie 
betreffenden Aspekten 
(welchen?) praktikabel?  
 

Ja, in Bezug auf Regelung 
wegen Nachzählung (Art. 
13), Ungültigerklärung von 
Kandidaturen und 
Einreichung der 
Unterschriftenlisten (Art. 62 
und Art. 70). 

Nein, in Bezug auf die zusätzlich 
geforderten Angaben beim 
Wahlvorschlag. 

 Estimez-vous que les 
aspects qui vous concernent 
sont réalisables ? Quels 
sont ces aspects ? 
 

  

 Ritenete che sia realizzabile 
per quanto riguarda gli 
aspetti che vi concernono 
(indicate quali)? 
 

  

 
213 

 
Beurteilen Sie die 
Regelungsdichte insgesamt 
als angemessen? 
 

Ja Nein, in Bezug auf die zusätzlich 
geforderten Angaben beim 
Wahlvorschlag. 

 La densité normative vous 
semble-t-elle dans 
l’ensemble adéquate ? 
 

  

 Nel complesso, ritenete 
adeguata la densità 
normativa? 
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22 Einzelne Fragenkomplexe 
Questions groupées 
Singole proposte 

Positiv 
Positif 
Positivo 

Negativ 
Négatif 
Negativo 

 
221 

 
Vorziehen von Wahlanmel-
deschluss und Verteilung 
des Wahlmaterials 

Ja  

  
Raccourcissement du délai 
pour le dépôt des listes de 
candidats et pour la remise 
des bulletins électoraux 

  

  
Anticipazione del termine 
per la presentazione delle 
proposte di candidatura e 
per la distribuzione del 
materiale di voto 
 

  

  
Der Wahlanmeldeschluss wird 
auf den August des Wahl-
jahres beschränkt; dafür wird 
das Wahlmaterial den 
Wahlberechtigten in der 
viertletzten Woche verteilt 

Ja  

  
Le délai pour le dépôt des 
listes de candidats est 
ramené au seul mois d’août; 
l’ensemble des bulletins 
électoraux peut donc déjà être 
remis aux électeurs durant la 
4e semaine avant l’élection 

  

  
Il termine per la presentazione 
delle candidature viene 
limitato al mese di agosto; il 
materiale di voto verrà 
pertanto distribuito agli elettori 
nella quart'ultima settimana 
prima delle elezioni  
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22 Einzelne Fragenkomplexe 
Questions groupées 
Singole proposte 

Positiv 
Positif 
Positivo 

Negativ 
Négatif 
Negativo 

 
222 

 
AHV-Nummer und Post-
leitzahlangaben zur Be-
schleunigung der Kontrolle, 
dafür Erlassen des Unter-
schriftensammelns für 
registrierte Parteien 

 Nein. Der damit verbundene 
Aufwand und der Nutzen für 
Mehrfachkandidaturen ist aus 
Sicht des Kantons Luzern 
unverhältnismässig und zu hoch. 
Für den Kanton ist das Einholen 
dieser zusätzlichen Angaben 
sehr zeitintensiv. Schon heute ist 
die Zeit bei den 
Vorbereitungsarbeiten für den 
Druck der Listen sehr knapp. 
Zudem ist das Fehlerrisiko beim 
Erfassen der AHV-Nummer 
gross. 

  
Indication du numéro AVS 
et du code postal pour 
accélérer le contrôle; en 
contrepartie, renonciation à 
la collecte de signatures 
pour les partis enregistrés 

  

  
Indicazione del numero AVS 
e del codice postale per 
accelerare i controlli; in 
contropartita si dispensano 
i partiti registrati dalla 
raccolta delle firme 
 

  

  
Geringfügig mehr Angaben zu 
den Kandidierenden erleich-
tern die Kontrolle und 
ermöglichen den Verzicht auf 
das Quorum für registrierte 
Parteien auch bei Einreichen 
mehrerer Wahlvorschläge 

 Aus unserer Sicht handelt es sich 
bei den zusätzlichen Angaben, 
die verlangt werden, nicht um 
gerinfügige 
Zusatzanforderungen. Aus Sicht 
des Kantons Luzern stehen diese 
Anforderungen in keinem 
Verhältnis zum Nutzen, die 
relativ wenigen 
Doppelkandidaturen 
festzustellen. 
Doppelkandidaturen können 
bereits heute mit den gelieferten 
Daten festgestellt werden. 

  
Quelques indications 
supplémentaires concernant 
les candidats facilitent le 
contrôle et permettent de 
renoncer au quorum de 
signatures pour les partis 
enregistrés, même en cas de 
dépôt de plusieurs listes de 
candidats 

  

  
Indicazioni supplementari 
riguardanti i candidati 
agevolano i controlli e 
permettono di rinunciare al 
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quorum di firme per i partiti 
registrati, anche nel caso in 
cui vengano depositate più 
liste di candidati 
 

 

22 Einzelne Fragenkomplexe 
Questions groupées 
Singole proposte 

Positiv 
Positif 
Positivo 

Negativ 
Négatif 
Negativo 

 
223 

 
Berufsangabe 
Kandidierender 

  

  
Indication de la profession 
des candidats 

  

  
Indicazione della 
professione dei candidati 
 

  

  
Soll auf die Berufsangabe für 
Kandidierende verzichtet 
werden? 

Administrativ auf Stufe Kanton 
würde es eine Vereinfachung 
bringen, wenn der Beruf der 
Kandidierenden nicht mehr 
angegeben werden muss. Die 
Angabe des Berufes löst bei 
der Einreichung der 
Wahlvorschläge heute 
regelmässig verschiedene 
Rückfragen bei den 
Kandidierenden aus, was den 
Aufwand bei der Erfassung 
der Kandidaturen vergrössert.  

Aus Sicht der Stimmberechtigten 
kann es hilfreich und ein 
wichtiges Kriterium für ihre 
Stimmabgabe sein, wenn bei den 
Kandidierenden auch der Beruf 
angegeben ist. Zudem ist 
vorgesehen, dass bei den 
Kandidaturen bei den 
Mehrheitswahlen nach wie vor 
der Beruf angegeben werden 
muss (Art. 47 Abs. 1bis BPR). In 
den Erläuterungen wird dazu 
ausgeführt (S. 34), dass vor 
allem auch den 
Auslandschweizer 
Stimmberechtigten "ein Minimum 
an Informationen über die 
gemeldeten Kandidaturen zur 
Verfügung stehen muss". Bei den 
Auslandschweizerinnen und 
Auslandschweizern wird daher 
die Angabe des Berufes als 
Minimalangabe für eine 
Kandidatur qualifiziert. Was bei 
den Auslandschweizern gilt, soll 
auch bei den 
Inlandschweizerinnen und 
Inlandschweizern gelten.  

  
Faut-il renoncer à exiger 
l’indication de la profession 
des candidats ? 

  

  
Occorre rinunciare a esigere 
l'indicazione della professione 
dei candidati? 
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22 Einzelne Fragenkomplexe 
Questions groupées 
Singole proposte 

Positiv 
Positif 
Positivo 

Negativ 
Négatif 
Negativo 

 
224 

 
Majorzkantone ohne stille 
Wahl: Kandidatenangaben 
für die Wählenden 

Verzicht auf eine 
Stellungnahme, da im Kanton 
Luzern die Kandidatinnen und 
Kandidaten für den 
Nationalrat im 
Proporzwahlverfahren 
gewählt werden. 

 

  
Cantons à système 
majoritaire sans élection 
tacite: indications 
concernant les candidats, à 
l’intention des électeurs 

  

  
Cantoni con il sistema 
maggioritario senza 
elezione tacita: indicazioni 
riguardanti i candidati per 
gli elettori 
 

  

  
Wie stellen Sie sich zu einer 
Rechtsgrundlage für minimale 
Kandidatenangaben für die 
Wählenden auch in Majorz-
kantonen ohne stille Wahl? 

Verzicht auf eine 
Stellungnahme, da im Kanton 
Luzern die Kandidatinnen und 
Kandidaten für den 
Nationalrat im 
Proporzwahlverfahren 
gewählt werden. 

 

  
Que pensez-vous d’une base 
légale imposant un minimum 
d’indications relatives aux 
candidats, à l’intention des 
électeurs, même dans les 
cantons à système majoritaire 
sans élection tacite ? 

  

  
Qual è il vostro parere 
riguardo all'introduzione di 
una base legale che imponga 
un minimo di indicazioni 
riguardanti i candidati, 
all'attenzione degli elettori, 
anche nei Cantoni con il 
sistema maggioritario senza 
elezione tacita? 
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22 Einzelne Fragenkomplexe 
Questions groupées 
Singole proposte 

Positiv 
Positif 
Positivo 

Negativ 
Négatif 
Negativo 

 
225 

 
Nachträglicher Wahlaus-
schluss mehrfach 
Kandidierender 

Ja  

  
Exclusion a posteriori des 
auteurs de candidatures 
multiples 

  

  
Esclusione a posteriori 
degli autori di candidature 
multiple 
 

  

  
Wie stellen Sie sich zu einem 
nachträglichen Wahlaus-
schluss mehrfach 
Kandidierender? 

Wir unterstützen diese 
Änderung, da jeder Kandidat 
und jede Kandidatin es selbst 
in der Hand hat, nicht 
mehrfach zu kandidieren. 

 

  
Que pensez-vous de 
l’exclusion a posteriori des 
candidats ayant déposé des 
candidatures multiples ? 

  

  
Qual è il vostro parere 
riguardo alla possibilità di 
escludere a posteriori i 
candidati che hanno 
depositato candidature 
multiple? 
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23 Artikelweise Detailerörterung / Discussion, article par article, du projet / Esame del progetto articolo per articolo 
 
231 Änderung des Bundesgesetzes über die politischen Rechte / Revision de la loi sur les droits politiques / Revisione della legge sui diritti politici 
 

BPR Art. Nötig? Tauglich? Praktikabel? Aenderungsvorschlag? Bemerkungen 
Art. LDP  
LDP art. 

Nécessaire? 
Necessaria? 

Tient la route? 
Adeguata? 

Applicable? 
Realizzabile? 

Autre proposition? 
Proposta di modifica? 

Remarques 
Osservazioni 

13 III 
 
 

Ja Ja Ja 
 

 Wir begrüssen diese Änderung sehr. Da 
Nachzählungen immer auch das Vertrauen in das 
Ermittlungsverfahren und die ermittelten Resultate 
schwächen, sollen nur bei substantiierten Hinweisen 
auf Unregelmässigkeiten Nachzählungen zugelassen 
sein. 

21 I 
 
 

Ja Ja Ja  Im Kanton Luzern ist bereits heute der Eingabeschluss 
Ende August. 

22 II 
 
 

Nein Nein Nein Auf dem Wahlvorschlag soll nur 
der Namen, unter dem die 
Person politisch oder im Alltag 
bekannt ist, angegeben werden 
müssen. 
Die Berufsangabe soll auch bei 
den Proporzwahlen (nicht nur 
bei den Majorzwahlen gemäss 
Art. 47bis Abs. 1 BPR) 
angegeben werden müssen.  
Auch die Angabe der 
Postleitzahl ist aus unserer 
Sicht überflüssig. 

Verschiedene Personen kandidieren nicht mit ihrem 
amtlichen Namen und Vornamen. Vor allem bei den 
Vornamen gibt es immer wieder Kandidierende die mit 
ihrem Rufnamen kandidieren. Aus unserer Sicht sollte 
dies nach wie vor möglich sein. Vor allem bei den 
Vornamen sollte es nach wie vor zulässig bleiben, den 
"Rufnamen" anzugeben. Alles andere scheint uns 
übertrieben und im Kanton Luzern nicht praktikabel. 
 
Die Berufsangabe ist aus unserer Sicht eine für die 
Stimmberechtigten und seine Stimmabgabe wichtige 
Angabe. Der Verzicht ist daher nicht sinnvoll.  
 
Wir schicken die Wahlvorschläge an die 
Gemeindekanzleien zur Kontrolle der 
Stimmberechtigung und der Angaben der 
Kandidatinnen und Kandidaten. Die Kanzleien 
ergänzen fehlende Heimatorte, korrigieren falsche 
Namen (bzw. ergänzen mit dem amtlichen Namen) und 
prüfen die Stimmberechtigung. Dadurch ist 
gewährleistet, dass die Angaben der Kandidaturen, die 
an Bundeskanzlei innerhalb der Bereinigungsfrist 
weitergeleitet werden, richtig sind. Aufgrund dieser 
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Sachlage ist auch die Angabe der Postleitzahl unnötig 
und nur mit einem unnötigen Aufwand verbunden. 
 

22 III 

 
 

Nein Nein Nein Auf das Einholen der AHV-
Nummer soll verzichtet werden. 

Der damit verbundene Aufwand und der Nutzen für 
Mehrfachkandidaturen ist aus Sicht des Kantons Luzern 
unverhältnismässig und zu hoch. Für den Kanton ist 
das Einholen dieser zusätzlichen Angaben sehr 
zeitintensiv. Schon heute ist die Zeit bei den 
Vorbereitungsarbeiten für den Druck der Listen sehr 
knapp. Zudem ist das Fehlerrisiko beim Erfassen der 
AHV-Nummer gross. 

22 IV 

 
 

Nein Nein Nein  vgl. Ausführungen zu Art. 22 Abs. 3 BPR. 

24 III b 
 
 

Ja Ja Ja  Dies erleichtert den Kantonen und Gemeinden die 
Arbeit bei den Stimmrechtsbescheinigungen. Es könnte 
zur Folge haben, dass eine noch grössere Anzahl 
Listen eingereicht wird. 

29 IV Satz/ 
phr./per. 2 
 

Ja Ja Ja   

32 II 
 
 

Nein Nein Nein Es soll nach wie vor möglich 
sein, beim Vornamen nur den 
Namen anzugeben, unter dem 
die Person politisch oder im 
Alltag bekannt ist.  

Im Kanton Luzern ist es nicht praktikabel, wenn beide 
Namen angegeben werden müssen. Es sollte 
ausreichen, den Namen anzugeben, unter dem die 
Person politisch oder im Alltag bekannt ist. Die 
amtlichen Namen, wenn dies vom "Rufnamen" 
abweichen, sind für die Stimmberechtigten nicht von 
Interesse und daher auch nicht aufzuführen. 

32a I a 
 
 

Ja Ja Ja  Der oder die Kandidierende hat es selbst in der Hand, 
eine Ungültigerklärung der Kandidatur zu vermeiden, 
indem sie auf Mehrfachkandidatur verzichtet.  

32a I b 
 
 

Ja Ja Ja  Der oder die Kandidierende hat es selbst in der Hand, 
eine Ungültigerklärung der Kandidatur zu vermeiden, 
indem sie auf Mehrfachkandidatur verzichtet. 
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231 Änderung des Bundesgesetzes über die politischen Rechte / Revision de la loi sur les droits politiques / Revisione della legge sui diritti politici 
 (Forts./Suite/cont.) 
 

BPR Art. Nötig? Tauglich? Praktikabel? Aenderungsvorschlag? Bemerkungen 
Art. LDP 
LDP art.  

Nécessaire? 
Necessaria? 

Tient la route? 
Adeguata? 

Applicable? 
Realizzabile? 

Autre proposition? 
Proposta di modifica? 

Remarques 
Osservazioni 

32a II 
 
 

Ja Ja Ja  Eine Koordination zwischen Kanton und Bund ist 
unabdingbar. 

32a III 
 
 

Ja Ja Ja   

32a IV 
 
 

Ja Ja Ja   

33 II 
 
 

Ja Ja Ja   

36 
 
 

Ja Ja Ja   

38 II a 
 
 

Ja Ja Ja   

38 II b 
 
 

Ja Ja Ja   

47 Ibis 

 
 

keine 
Stellungnahme 

keine 
Stellungnahme 

keine 
Stellungnahme 

 Auf eine Stellungnahme wird verzichtet, da sich die 
Bestimmung auf die Nationalratswahlen bezieht, die im 
Mehrheitswahlverfahren erfolgen. Im Kanton Luzern 
werden die Nationalratswahlen im 
Proporzwahlverfahren durchgeführt. 

62 I 
 
 

Ja Ja Ja  Es ist richtig festzuhalten, dass die Unterschriftenlisten 
bei Referenden laufend der Amtsstelle einzureichen 
sind. 

62 II 

 
 

Ja Ja Ja   



 

 

15 

231 Änderung des Bundesgesetzes über die politischen Rechte / Revision de la loi sur les droits politiques / Revisione della legge sui diritti politici 
 (Forts./Suite/cont.) 

 
BPR Art. Nötig? Tauglich? Praktikabel? Aenderungsvorschlag? Bemerkungen 
Art. LDP 
LDP art.  

Nécessaire? 
Necessaria? 

Tient la route? 
Adeguata? 

Applicable? 
Realizzabile? 

Autre proposition? 
Proposta di modifica? 

Remarques 
Osservazioni 

62 V 
 
 

Welcher Artikel ist 
damit gemeint? 

   In den Unterlagen findet sich kein Absatz 5. Was ist 
damit gemeint? 

70 I 
 
 

Ja Ja Ja  Es ist richtig, dass auch die Unterschriftenlisten von 
Initiativen laufend der Amtsstelle einzureichen sind. 

70 II 
 
 

Ja Ja Ja  Die Frage stellt sich für die Komitees, was mit den 
Unterschriftenlisten geschieht, die zwischen dem 14. 
und dem 18. Monat bei der Amtsstelle eingereicht 
werden. Dies ist für die Initiativkomitees doch eine 
relativ lange Frist. Aus Sicht der Initiativkomitees führen 
solche neu eingeführten Fristen zu einer Verkürzung 
der Sammlungsfrist. 

85 I 
 
 

Nein Nein Nein  In den Erläuterungen ist festgehalten, dass in gewissen 
Kantonen die Wahl- und Abstimmungsergebnisse durch 
Personen unterschiedlicher Parteien auszuzählen sind. 
Auf diese Weise werde eine milizartige wechselseitige 
Kontrolle sichergestellt (S. 12 des Begleitberichts). Im 
Kanton Luzern ist die Öffentlichkeit bereits heute an der 
Ermittlung der Ergebnisse beteiligt, indem die 
Urnenbüromitglieder Stimmberechtigte der jeweiligen 
Gemeinde sind und den politischen Parteien bei der 
Organisation und der Bestellung des Urnenbüros eine 
angemessene Vertretung eingeräumt ist (§ 43 Abs. 4 
und § 44 Abs. 5 des kantonalen Stimmrechtsgesetzes). 
Es muss in Artikel 85 gesetzgeberisch sichergestellt 
werden, dass es für die "Beobachtung von 
Urnengängen" ausreicht, wenn die Wahl- und 
Abstimmungsresultate durch Personen 
unterschiedlicher Parteien ausgezählt werden.  

85 II Nein Nein Ja Es sollte in Artikel 85 Absatz 2 Es war bereits bisher möglich - ohne ausdrückliche 
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ergänzt werden, dass nur 
Organisationen zugelassen 
sind, wenn sie auf Grund ihres 
Zwecks und ihrer Aktivitäten 
über die notwendigen 
Qualifikationen für eine 
entsprechende Aufgabe 
verfügen. 

gesetzliche Grundlage - internationale Organisationen 
bei Wahlen zur Beobachtung zuzulassen. Von daher 
erscheint uns dieser Absatz nicht als "nötig". Aus 
unserer Sicht sollte die Regelung in Absatz 2 auf 
Organisationen eingeschränkt sein, wenn sie auf Grund 
ihres Zwecks und ihrer Aktivitäten über die notwendigen 
Qualifikationen für eine entsprechende Aufgabe 
verfügen. 

87 I 
 
 

Ja Ja Ja  Sofern sich diese Regelung auf die längst eingeführte 
Panaschierstimmenstatistik des Bundesamtes für 
Statistik beschränkt und hierfür eine ausdrückliche 
gesetzliche Grundlage geschaffen werden soll, können 
wir dies unterstützen.  

87 Ibis 

 
 

Nein Nein Nein  Der Bundesrat hat bereits heute, ohne diese 
gesetzliche Grundlage, weitere statistische Erhebungen 
über die Nationalratswahlen und über 
Volksabstimmungen angeordnet. Von daher ist diese 
Bestimmung aus unserer Sicht nicht notwendig. Die 
genannten weiteren statistischen Erhebungen müssen 
für die Kantone vom Aufwand her in einem 
verhältnismässigen Rahmen liegen. 
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BGG Art. Nötig? Tauglich? Praktikabel? Aenderungsvorschlag? Bemerkungen 
Art. LTF 
LTF art.  

Nécessaire? 
Necessaria? 

Tient la route? 
Adeguata? 

Applicable? 
Realizzabile? 

Autre proposition? 
Proposta di modifica? 

Remarques 
Osservazioni 

46 II 
 
 
 

Ja Ja Ja   

 


